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A brief analysis of the English translation version of Changhen Ge (The Song of Everlasting Sorrow)

Jiayu Wang
School of Foreign Languages, Tianjin University, Tianjin

[ Abstract] Literary works often embody a nation ' s cultural memory and values, serving as an important medium
for intercultural communication. Against the broader backdrop of Chinese culture going global, the translation and
international dissemination of literary works plays a significant role in enhancing China’s cultural soft power, as they are
windows into the charming Chinese culture. With high literary value, The Song of Everlasting Sorrow has gained in
popularity, capturing the imagination of readers since its publication. It has become a successful case of overseas
dissemination. Through an analysis of The Song of Everlasting Sorrow, this research aims to explore how the translator
improves Western readers’ acceptability while preserving the aesthetic qualities of the original. The research finds that, on
the one hand, the translator adopts the foreignizing strategy to reproduce, as faithfully as possible, the Shanghai image
depicted by Wang Anyi, presenting the work’s overall style with minimal loss and conveying its literary features and content
to readers in a relatively integral manner. On the other hand, the translator also employs domestication to an appropriate
extent, achieving a dynamic balance between cultural retention and communicative effectiveness and thereby enhancing
readability and acceptability. This translation not only realizes the value and significance of translating Chinese literary
works for global readerships, but also offers valuable experience for the future translation and overseas dissemination of
related works.
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¥ : Then, as the first rays of the morning begin to
light up the sky, the dream and the language of the heart
vanish, like wild geese in flight disappearing over the
horizon without a trace.)
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P& : It also has boundless energy--nothing can kill
it dead. Wildfires burn but, come spring, the grass will
grow again.P!
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PEX: With the imagination completely free from all
fetters, gossip can leap through the dragon’s gate and
squeeze through the dog’s den.!
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X : Looked down upon from the highest point in
the city, Shanghai’s longtang—her vast neighborhoods
inside enclosed alleys—is a magnificent sight.!
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PE3L: It was three or four o’clock, the sunlight was
waning and the wind picked up, rustling their skirts.[>)
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PEI: So what if time is transitory, so what if it is
illusory, so what if the clouds should transform into ivy; to
crawl through the cracks and walls to wait for the next
century?D!
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3 : That gossip should put on an absurd face is
unavoidable; this absurdity is the incredulity born of girlish
inexperience, and is at least in part an illusion.!
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